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I dagens skolor är allt fler elever flerspråkiga. De flerspråkiga eleverna bär med sig 
språket som en resurs i undervisningen och tenderar därmed att utveckla en djupare och 
bredare kunskap inom andraspråksinlärningen. Syftet med studien är att öka kunskapen 
om hur och med vilket resultat grundskollärare med inriktning årskurs 4–6 beskriver att 
de arbetar transspråkande för att främja flerspråkiga elevers språkutveckling inom 
svenskämnet. 
Följande frågeställningar har besvarats för att uppfylla studiens syfte: 

• På vilka sätt beskriver lärare att elevers förstaspråk påverkar 
andraspråksutvecklingen? 

• På vilka sätt uppger lärare att de använder elevers förstaspråk för att arbeta 
språkutvecklande? 

• Vilka resultat anser lärare kunna uppnå med att arbeta transspråkande? 

En kvalitativ semistrukturerad intervjustudie har genomförts med sammanlagt fem 
grundskollärare med inriktning årskurs 4–6. Samtliga lärare undervisar i svenskämnet 
och arbetar i en flerspråkig skolverksamhet, vilket innefattar erfarenhet av arbete med 
flerspråkiga elever. Studien har sin utgångspunkt inom det sociokulturella perspektivet.  
Resultatet som framkom i undersökningen visar att samtliga lärare har varierade 
uppfattningar kring transspråkande som arbetssätt. Det synliggörs att transspråkande 
implementeras i olika grader och på varierade sätt i klassrummen. Resultatet tyder på att 
lärarna har olika mycket erfarenheter och de anser att det finns andra sätt att arbeta på för 
att utveckla andraspråket. En del av lärarna menar att flerspråkiga elevers 
andraspråksutveckling främjas genom bland annat samspel med andra och digitala 
verktyg som hjälpmedel. 
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In today´s schools more pupils are multilingual. The multilingual pupils carry the 
language with them as a resource in the teaching and thus tend to develop a deeper and 
broader knowledge in second language learning. The purpose of the study is to increase 
knowledge about how teachers describe that translanguaging is implemented in the 
Swedish subject and how it affects the second language development of the multilingual 
pupils. 
The following questions have been answered to fulfill the purpose of the study: 

• In what ways do teachers describe that pupils’ first language affects second language 
development? 

• In what ways do teachers use pupils’ first language to work on language 
development? 

• What results do teachers think they can achieve by working translingual? 

A qualitative semi-structured interview study has been conducted with a total of five 
elementary school teachers with a focus on grades 4-6. All teachers teach the Swedish 
subject and work in a multilingual school, which includes experience of working with 
multilingual pupils. The study is based on the sociocultural perspective. 
The results that emerged in the survey show that all teachers have varied perceptions 
about translanguaging as a way of teaching. It is visible that translanguaging is 
implemented in different degrees and in varied ways in the classrooms. The results 
indicate that the teachers have different amounts of experience and they believe that there 
are other ways of working to develop the second language. Some of the teachers believe 
that multilingual pupils’ second language development is promoted through, among other 
things, interaction with others and digital tools as aids. 
_______________________________________________________________________ 
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1 Inledning 

Sverige har blivit ett alltmer mångkulturellt land där samhället präglas av en mångfald av 

olika religioner, kulturer, etniciteter och språk (Abdoka, 2017). Individer har olika 

bakgrunder och bär med sig varierade livserfarenheter. Ett ökat antal individer som 

verkar i samhället och i skolverksamheter har i många fall tvingats lämna sitt land, hem 

och familj, vilket gör att lärare behöver ha ökad förståelse och kunskap om varierade 

bakgrundsförhållanden. 

I skolverksamheter finns det elever som bär med sig olika förstaspråk (Svensson, 2016). 

Många är flerspråkiga, vilket ofta innebär att det svenska språket inte är dessa elevers 

förstaspråk. När en individ är flerspråkig och behärskar flera språk bär denne med sig en 

språklig resurs i samhället (García & Wei, 2018). Frågan är dock om flerspråkiga elever 

får stöd under sin skolgång för att utnyttja sitt förstaspråk. I många fall behärskar lärare 

inte dessa olika språk, vilket gör att de behöver hitta olika metoder för att kunna arbeta 

språk- och kunskapsutvecklande och strategiskt inom den flerspråkiga miljön (Svensson, 

2016). 

Elever som får möjlighet att utnyttja sitt språk som ett redskap i klassrummet tenderar att 

utveckla större och djupare kunskap inom andraspråksinlärningen men även i de 

resterande ämnena som eleven studerar (Torpsten, 2018). På ett liknande sätt fastställer 

grundskolans läroplan (Lgr 11) att individens främsta redskap är språket, vilket är ett 

redskap för att kommunicera, tänka och lära (Skolverket, 2019).  

Studiens fokus ligger på flerspråkiga elever och hur lärare beskriver att de arbetar med 

elevers förstaspråk i undervisningen med syftet att undersöka vilka strategier som 

påverkar flerspråkiga elevers språkutveckling. Inbegripet i denna fråga är om 

transspråkande har etablerats inom olika skolverksamheter. Transspråkande som 

arbetssätt innefattar att elevers förstaspråk används i undervisningen som en resurs 

(García & Wei, 2018).  

Undersökningen bygger på en kvalitativ metod i form av semistrukturerade intervjuer där 

grundskollärare delar med sig av sina erfarenheter. Det är av stor vikt att som lärare i sitt 

yrke besitta kunskaper om flerspråkiga elever och flerspråkighet över lag för att kunna 

bemöta samtliga elever och ge dem det stöd som de behöver i sin språkutveckling. 
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2 Syfte och frågeställningar 

Syftet med studien är att öka kunskapen om hur och med vilket resultat grundskollärare 

med inriktning årskurs 4–6 beskriver att de arbetar transspråkande för att främja 

flerspråkiga elevers språkutveckling inom svenskämnet. 

Detta syfte avser jag att uppfylla genom att besvara följande frågeställningar: 

• På vilka sätt beskriver lärare att elevers förstaspråk påverkar 

andraspråksutvecklingen? 

• På vilka sätt uppger lärare att de använder elevers förstaspråk för att arbeta 

språkutvecklande? 

• Vilka resultat anser lärare kunna uppnå med att arbeta transspråkande? 
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3 Bakgrund 

Följande avsnitt presenterar relevanta begrepp för studien i form av olika underrubriker. 

Begreppen kommer att tydliggöra det som studien behandlar. Följande underrubriker är: 

sociokulturellt perspektiv (3.1), flerspråkighet (3.2), första- och andraspråk i skolan 

(3.3), transspråkande (3.4) och styrdokument (3.5). 

 

3.1 Sociokulturellt perspektiv 

Studien har sin teoretiska utgångspunkt i det sociokulturella perspektivet som grundar sig 

i den pedagogiska teoretikern Lev Vygotskijs teori (Nilholm, 2016). Lärande sker i en 

kontext som inte går att förstå om lärandet inte analyseras i förhållande till 

sammanhanget som det sker i (Säljö, 2020). Allt lärande och all utveckling sker i sociala 

och fysiska sammanhang där människan exempelvis arbetar i samspel med andra. Detta 

innebär att kunskap skapas i skolan genom samverkan mellan elever och lärare i olika 

konstellationer (Säljö, 2020). Kommunikation och språk spelar således en central roll. 

Läraren ansvarar för att skapa en lärandemiljö som främjar elevernas kommunikativa och 

språkliga utveckling genom att exempelvis underlätta och uppmuntra 

klassrumsinteraktionen (Säljö, 2020; Wedin, 2011). 

Språket ses inom det sociokulturella perspektivet som både medel och mål för de 

flerspråkiga elevernas lärande. Dessutom ses kunskap- och språkutvecklande arbetssätt 

som en betydelsefull förutsättning för elevers språkutveckling (Nilsson & Gynnhammar, 

2016). I dagens skola talas det alltmer om begreppet inkludering snarare än integrering. 

Flerspråkiga elever behöver mötas både socialt och akademiskt genom en miljö som är 

inkluderande. Inkludering betyder, enligt sociokulturell teoriram, att samtliga elever i 

undervisningen ska vara socialt delaktiga. Det handlar om att elevernas förmågor ska 

kunna komma till användning oavsett olikheter medan integrering handlar om att 

gruppera eleverna i klassrummet utifrån deras likheter (Nilsson & Gynnhammar, 2016). 

Dessutom fastställer Skolverket (2019) att eleverna i undervisningen ska ges möjlighet 

att känna både trygghet och tillhörighet i gruppen, vilket innefattar att inkludera samtliga 

elever i klassrummet. Skolverket belyser även att mångfald och olikheter ska tillvaratas i 

undervisningen genom att eleverna bland annat får samspela med varandra. 
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Enligt Vygotskij kallas mellantinget mellan det eleven kan och inte kan för zone of 

proximal development, vilket är ett centralt begrepp inom teorin som kommer från en 

modell som synliggör elevens närmaste utvecklingszon (se figur 1). (Cummins, 2001). 

Figurens mittpunkt förklarar vad eleven klarar av på egen hand. Den näst yttersta cirkeln 

klargör vad eleven klarar av med hjälp av stöd och den yttersta cirkeln visar vilka 

kunskaper och färdigheter som eleven inte klarar av. I helhet är modellen ett tydligt 

exempel på hur väsentlig undervisningen och den sociala omgivningen är för elevernas 

utveckling (Säljö, 2015). 

Figur 1: Säljö (2015) modell för den proximala utvecklingszonen (s. 100). 

Wedin (2011) konstaterar att kommunikationen mellan individer har en stor betydelse för 

både språkets utveckling och lärandet inom det sociokulturella perspektivet. Wedin 

menar att enligt Vygotskij sker individens lärande och utveckling stegvis och eleven som 

befinner sig inom den proximala utvecklingszonen är i behov av mediering eller stöd från 

en mer kunnig individ. Den individ som stöttar eleven skulle kunna vara en annan 

klasskamrat eller läraren själv (Wedin, 2011). Genom sina tankar kom Lev Vygotskij 

fram till att individer lär sig bäst när de får samspela med andra individer och att 

samverkan mellan människor och deras omgivande miljön är en avgörande faktor för 

deras utveckling (Vygotskij refererad i Cummins, 2001). Cummins hävdar att det därför 

sägs att lärare behöver se över var eleven befinner sig för att därefter ställa krav på denne 

och dessa krav ska ligga alldeles över nivån som eleven visar sig i. När arbetet sker inom 
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utvecklingszonen menar Vygotskij att det är berikat av möjligheter till utveckling och 

lärande. Innebörden modellen har är att det eleven klarar av med stöttning idag klarar 

eleven av på egen hand i ett senare skede, vilket gör att den proximala utvecklingszonen 

ständigt förändras genom tiden. Det är därmed av stor vikt att vara medveten om var 

zonen finns för den enskilda eleven. Om kraven sätts för lågt hamnar vi inom området 

som innefattar det eleven har kunskap om sedan tidigare, vilket gör att denne inte 

stimuleras tillräckligt för att utvecklas. Detsamma gäller om kraven på eleven skulle 

sättas för högt, vilket blir alltför svårt för eleven. Det är därför väsentligt att hitta rätt nivå 

till varje individ utifrån dennes behov och förutsättningar (Cummins, 2001). Likaså 

belyser Skolverket (2019) att undervisningen inom skolverksamheten ska anpassas 

utifrån varje enskild elevs behov och förutsättningar. 

Mediering är en central term inom det sociokulturella perspektivet och syftar på att 

individer använder verktyg eller redskap när de förstår och agerar i sin omgivning (Säljö, 

2020). I det sociokulturella perspektivet har språket som medierande redskap en särskild 

ställning och två olika typer av redskap används, nämligen materiella eller språkliga 

(Säljö, 2020). De materiella redskapen i transspråkande undervisning kan exempelvis 

vara digitala verktyg eller grupparbeten. Säljö (2020) menar även att Vygotskij anser att 

språket är det som är redskapens redskap och att individer genom att kommunicera med 

varandra kan formulera sig och med hjälp av språkliga begrepp organisera sig i sin 

omgivning. Han fortsätter med att belysa att språket som redskap hjälper oss att analysera 

och skapa förståelse för omvärlden. Människan tänker samtidigt som denne utför olika 

fysiska ageranden; det fysiska och mentala kopplas gärna ihop och dessa aspekter är 

beroende av varandra (Säljö, 2020).  

 

3.2 Flerspråkighet 

Flerspråkighet kan förstås från både samhällsnivå och individnivå. Individen möter på en 

mångfald av olika språk i samhället och även skolorna har blivit alltmer flerspråkiga 

(Garcia & Wei, 2018). Begreppet flerspråkig förklarar García och Wei som en individ 

som har kunskap kring och använder olika språk, i detta fall fler än två. De förklarar att 

om en individ i stället har kunskap kring två autonoma språk används begreppet 

tvåspråkig. Flerspråkighet är i dagens samhälle ett begrepp som, enligt García och Wei, 
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borde behandlas genom hela lärarutbildningen eftersom alla lärare någon gång kommer 

möta på flerspråkighet. 

Cummins (2017) belyser att en stor del av dagens lärare också är flerspråkiga och de 

erfarenheter de bär med sig kan berika samspelet mellan dem och eleverna som lär sig 

det svenska språket. Cummins menar att med tanke på att flerspråkiga elever blir allt 

vanligare i skolorna är det väsentligt att bedriva undervisningen på ett sätt som bygger på 

evidensbaserad forskning. Detta för att samtliga elever ska få en möjlighet att uppnå 

framgång inom utbildningen. Skolan borde utnyttja elevers flerspråkiga register för att 

deras språkutveckling ska underlättas (Cummins, 2017). Gibbons (2018) poängterar 

tillika att det är väsentligt att de flerspråkiga elevernas förstaspråk ses som en resurs i 

samtliga skolarbeten. Det är av stor vikt att i skolan begripa vilken betydelse 

förstaspråket har för utvecklingen hos eleven, både vad gäller den emotionella och den 

kognitiva utvecklingen (Gibbons, 2018). Samspelet mellan läraren och den flerspråkiga 

eleven är den mest väsentliga och betydelsefulla faktorn bakom elevens framgång eller 

misslyckanden under skolgången (Cummins, 2017). 

 

3.3 Första- och andraspråk i skolan 

Skolverkets kunskapsöversikt Greppa språket (2012) benämner förstaspråket som 

modersmål och definierar det som språket människan bygger upp och lär sig utan 

ansträngning. Det innefattar att individen inte behöver fundera över hur denne ska lära 

sig sitt förstaspråk. Vidare menar Skolverket (2012) att när individen lär sig förstaspråket 

börjar språkinlärningen redan i tidig ålder, vilket innebär att individen tillägnar sig i de 

tidiga stadierna i livet språkets bas och uppbyggnad. Individen tar därmed del av språkets 

regler i form av hur uppbyggnaden av satser och meningar går till. Däremot menar 

Skolverket att människan har andra förutsättningar när det kommer till inlärning av ett 

andraspråk jämfört med ett förstaspråk. Språkutvecklingen ser annorlunda ut eftersom 

människan behärskar sitt förstaspråk och dess bas omedvetet genom att kunna samtliga 

språkljud och i princip tala felfritt. Individen kan även den grundläggande grammatiken 

som språket har och hur orden ska böjas på ett korrekt sätt, hur rätt tempusform används 

samt hur man sammansätter orden i rätt ordföljd och därmed formar meningar 

(Skolverket, 2012).  
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Axelsson (2019) betonar att ingen elev som börjar skolan i Sverige är ett oskrivet blad. 

Varje individ bär med sig specifika kunskaper och erfarenheter. Hon fortsätter med att 

belysa att flerspråkiga elever har med sig ett annat förstaspråk än svenskan eller också 

andra språkkunskaper i annat språk. Dessa kunskaper ska användas och ses som 

värdefulla i skolverksamheten. Axelsson menar att forskning har synliggjort att 

flerspråkighet ger kunskapsmässiga, kognitiva och språkliga fördelar. Det gäller inte 

enbart språkinlärningen av ett nytt språk utan även när det kommer till den metaspråkliga 

medvetenheten (Axelsson, 2019). 

Språket som en individ lär sig efter sitt förstaspråk benämns som andraspråk och är ett 

begrepp som utgör det nya språket som en individ stöter på i ett samhälle där majoriteten 

talar det, vilket i Sverige är svenskan (Skolverket, 2017). För många grundskolelever i 

Sverige är det svenska språket ett andraspråk. Skolverket skriver vidare att begreppet 

andraspråk relaterar således till vilken ordningsföljd en individ mött på språken och inte 

hur väl individen behärskar dem (Skolverket, 2017). Ett betydelsefullt samband som stor 

del av forskning synliggör är utvecklingen av en kunskapsmässig färdighet på 

förstaspråket och den kunskapsmässiga utvecklingen på andraspråket (Cummins, 2017). 

Gibbons (2018) ger exempel på hur elevernas förstaspråk kan användas i undervisningen 

för att gynna andraspråksutvecklingen. Hon menar att när klassen arbetar med begrepp 

ska läraren uppmuntra de flerspråkiga eleverna att skriva upp de nya begreppen på både 

svenska och deras förstaspråk. Ett annat alternativ som Gibbons lyfter fram är att 

eleverna får möjlighet att skriva begreppsdefinitionen på sitt förstaspråk för att få 

förståelse för det nya svenska begreppet (Gibbons, 2018). 

3.4 Transspråkande  

I den svenska grundskolan har cirka 20 procent av eleverna ett annat förstaspråk än 

svenska (García & Wei, 2018). Transspråkande beskriver García och Wei som ett 

begrepp som innebär att elevernas flerspråkighet används i undervisningen som en 

resurs, vilket innebär att eleverna får använda språken de bär med sig för att främja 

språkutvecklingen och lärandet. De menar att lärare som använder transspråkande som 

arbetssätt ser individens språk som delar av en och samma helhet snarare än att tala om 

första- respektive andraspråk var för sig. Enligt dem använder flerspråkiga elever sina 

språkliga resurser hela tiden, dock handlar transspråkande om att läraren medvetet i 

undervisningen utnyttjar elevernas förstaspråk för att främja deras andraspråksutveckling. 
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Fördelarna med att arbeta transspråkande är att elevernas språk kan användas i 

kunskapsutvecklingen samtidigt som de lär in deras andraspråk (García & Wei, 2018). 

Att se flerspråkighet som en resurs i praktiken kan enligt forskning innebära att läraren 

undervisar på andraspråket och eleverna skriver på sitt förstaspråk. Inom transspråkande 

finns ett ömsesidigt stöd mellan första- respektive andraspråket, vilket handlar om att 

användandet av språken parallellt resulterar i en utveckling i både första- och 

andraspråket (Svensson, 2018). Transspråkande som arbetssätt kan i undervisningen 

grunda sig i översättningsstrategier där flerspråkiga eleverna få möjlighet att själva skapa 

en bok där de översätter från sitt förstaspråk till andraspråket (García & Wei, 2018). 

Wedin (2018) skriver om flerspråkighet som resurs och vad det innefattar. Hon förklarar 

att när elevernas olika språkliga resurser ges utrymme i skolan berikas undervisningen 

för dem. Wedin menar att eleverna stimuleras till att utveckla och utnyttja sin 

flerspråkighet, vilket leder till att samtliga språk främjas (Wedin, 2018).  

Torpsten (2018) skriver om de uppfattningar som finns gällande språkkompetensen i 

relation till transspråkande arbetssätt och strategier. Hon menar att när lärare tillämpar 

transspråkande strategier i sin undervisning gynnas elevernas språkutveckling. Vidare 

skriver Torpsten att flerspråkiga elevers språk utvecklas när de får kommunicera och 

samspela med andra elever som talar samma förstaspråk. Hon fortsätter hävda att när 

flera språk tillämpas i klassrummet resulterar det i bredare och djupare kunskap i språket 

men också i skolans resterande ämnen (Torpsten, 2018). 

Lärare behöver enligt Svensson (2016) ha två olika strategiska principer för att kunna 

lyckas med ett transspråkande arbetssätt. Principerna är följande: social rättvisa och 

social praktik. Social rättvisa handlar om att samtliga språk som finns i klassrummet är 

av lika värde och ska ses som en resurs för elevernas lärande och som en källa för deras 

kunskapsutveckling. Social praktik rör sig om undervisningens praktiska del som 

tillämpas av läraren. Det innefattar att den praktiska undervisningen ska bestå av 

meningsfulla sammanhang som innehåller hållbara och tydliga metoder för hur de 

flerspråkiga eleverna kan använda sina språkliga resurser. Det krävs att ha båda 

principerna i undervisningen för att de är sammanvävda och förutsätter varandra 

(Svensson, 2016). 

Skolverkets kunskapsöversikt Greppa språket (2012) skriver att människor utanför 

skolan ofta framför sin åsikt om att flerspråkiga elever ska arbeta med att lära sig det 
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svenska språket och inte studera i sitt förstaspråk. Dessa människor menar att elevernas 

förstaspråk stör det svenska språkets utveckling. Skolverket (2012) belyser dock att det 

inte finns några forskningsbaserade belägg som stöder påståenden om att elevens 

flerspråkighet är en belastning för samhället eller för eleven själv. Skolverket skriver att 

det snarare visar att ett välutvecklat förstaspråk stöder lärandet och utvecklingsprocessen 

i andra språk. Skolverket menar vidare att de elever som utvecklat och har med sig olika 

språk är mer kreativa i sitt tänkande och språkande jämfört med elever som enbart bär 

med sig ett språk. En flerspråkig elev har ofta lättare för att se saker från olika perspektiv 

eftersom denne har med sig kunskaper från olika språk. Att ha kunskap och lära sig flera 

språk är därmed inte en belastning utan snarare en resurs för eleven och dennes lärande 

och utveckling (Skolverket, 2012). Lindholm (2020) hävdar att lärare generellt har en 

positiv inställning till att flerspråkiga elever får använda sina språk som en resurs i 

undervisningen. Något som dock framkommer i Lindholms artikel är att hanteringen av 

flertalet språk kan för många lärare upplevas som komplext i klassrumsmiljön. För att det 

ska fungera krävs det en genomtänkt planering där läraren är väl medveten om när det är 

lämpligt att eleverna får använda förstaspråket som resurs. Lundgren (2017) lyfter enligt 

liknande resonemang att eleverna genom transspråkande utvecklar språket och att deras 

förstaspråk ska ses som och användas som en resurs för lärandet. Hon menar att både 

skolspråket och språkutvecklingen hos eleverna gynnas när förstaspråket och 

andraspråket tillämpas parallellt med varandra.  

3.5 Styrdokument 

Enligt Skolverket (2019) ska all undervisning i skolan vara allsidig, likvärdig och saklig. 

Undervisningen ska, enligt grundskolans läroplan, även anpassas utifrån varje enskild 

elevs förutsättningar och behov för att främja den fortsatta kunskapsutvecklingen och 

lärandet hos eleven. Läraren behöver därmed ta hänsyn till elevernas bakgrund, språk, 

kunskaper och tidigare erfarenheter vid utformning av en likvärdig undervisning. Det är 

lärarens uppgift att organisera arbetet så att varje enskild elev får stöd i sin 

kommunikation- och språkutveckling. Ingen elev är den andra lik och det går därför inte 

att organisera och genomföra arbetet på samma sätt för samtliga elever i klassen. Alla 

elever har varierade styrkor och svagheter som kräver olika former av stöd för att de ska 

kunna nå målen och utvecklas (Skolverket, 2019).  
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Skolans ansvar är att när alla elever genomgått grundskolan ska de kunna använda det 

svenska språket i både tal och skrift (Skolverket, 2019). I svenskundervisningen ska alla 

elever, enligt Skolverkets kommentarmaterial för svenskämnet (2021), ges möjlighet att 

kunna det svenska språket oavsett bakgrund. När eleverna kan språket skapas goda 

förutsättningar för dem, framför allt för att kunna verka i ett svenskt samhälle som goda 

samhällsmedborgare men även för att få möjlighet att studera vidare i framtiden 

(Skolverket, 2021). Läroplanen fastställer att skolan ska stimulera eleverna och ge dem 

möjlighet att kommunicera för att skapa en tilltro till sin språkliga färdighet. Eftersom 

identitetsutveckling, lärande och språk har en nära sammankoppling behöver eleverna 

ges rika möjligheter att läsa, skriva och samtala (Skolverket, 2019). 
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4 Metod 

Metodavsnittet redogör för hur studien ska genomföras, underrubrikerna är följande: 

metod för materialinsamling (4.1), urval (4.2), genomförande (4.3), materialanalys (4.4), 

tillförlitlighet (4.5) och etiska överväganden (4.6). 

4.1 Metod för materialinsamling 

Studien har samlat in data genom att utgå från en kvalitativ metod i form av 

semistrukturerade intervjuer. Denna kvalitativa undersökningsprocess bygger på en stor 

flexibilitet under genomförandet (Bryman, 2018). En semistrukturerad intervju innebär 

att intervjun är delvis strukturerad. Jag använde ett förberett formulär som bestod av 

frågor som ställdes till respondenterna (se bilaga 1). Denna typ av intervju är flexibel när 

det kommer till ordningsföljden, vilket innebär att frågorna inte behöver ställas i en viss 

ordning (Bryman, 2018). Följdfrågor ställdes när jag fann det relevant för att 

respondenterna skulle få möjlighet att utveckla eller konkretisera sina svar. I denna typ 

av intervju får respondenten även möjlighet att själv utveckla resonemang. Jag har i 

uppgift att både vid utformning av frågor och under intervjuns gång se till att i anslutning 

till studiens syfte och frågeställning få fram informationen som behövs (Bryman, 2018; 

Larsen, 2018). 

Det är väsentligt att som intervjuare vara medveten om vilka misstag eller fallgropar som 

helst ska undvikas vid konstruktion av intervjufrågor. Det handlar om att vara medveten 

om hur frågorna formuleras (Bryman, 2018). Forskaren ska själv tänka sig vara 

respondenten när denne utformar frågorna, vilket innefattar att forskaren ska besvara 

frågan för att därefter upptäcka om det är en öppen-, ledande-, eller sluten fråga. 

Forskaren kan därefter avgöra om frågorna är användbara för studien eftersom en 

semistrukturerad intervju ska innehålla öppna frågor och inte ledande frågor (Bryman, 

2018). Vid konstruktion av intervjuguiden var jag noggrann med att inte ha ledande eller 

slutna frågor som begränsar respondenternas svar. När jag ställde intervjufrågorna fick 

respondenterna möjlighet att resonera utan givna svarsalternativ (Bryman, 2018). 
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4.2 Urval 

Studien har utgått från ett bekvämlighetsval och respondenterna bestod av 

grundskollärare som arbetar på flerspråkiga skolor med inriktning årskurs 4–6. Jag valde 

att definiera vilka skolor som är flerspråkiga genom att ta del av mängden flerspråkiga 

elever samt se över vilket område som skolan är placerad i. Kravet var att minst 50 % av 

eleverna var flerspråkiga, vilket är en information som både rektorer och lärare kunde 

förmedla. Två av skolorna har jag själv varit verksam i och har utifrån mina erfarenheter 

upplevt flerspråkigheten. Lärare intervjuades eftersom det är läraren som planerar, 

genomför, utvärderar och utvecklar undervisningen. 

Innan urvalet av respondenter beslutades fanns kriterier som behövde uppfyllas hos 

samtliga medverkare. De valda kriterierna som undersökningen utgått från gör att studien 

blir målstyrd. Studiens följande kriterier var att deltagarna skulle vara legitimerade 

grundskollärare med behörighet årskurs 4–6. Lärarna skulle även vara behöriga 

svensklärare eftersom studien behandlar svenskämnet. Ett viktigt kriterium var dessutom 

att lärarna skulle ha erfarenhet av arbete med elever i den flerspråkiga skolmiljön. 

Urvalet som gjordes innefattade både lärare som inte är flerspråkiga och lärare som är 

flerspråkiga. 

Jag kom under tre tillfällen ut till olika skolverksamheter som präglas av flerspråkighet. 

Under de tillfällena mötte jag olika verksamma lärares arbetssätt och därmed skapades en 

bredare uppfattning kring hur arbetet med flerspråkiga elever varierar på samtliga 

skolverksamheter. Sammanlagt genomfördes fem intervjuer med olika lärare. Enligt 

läraruppgifter är eleverna som lärarna arbetar med mellan 9–12 år gamla varav en stor 

del av dem har ett annat förstaspråk än svenska.  

Det kan vara en utmaning att som forskare få tag i lärare som gärna ställer upp på 

intervju för en studie. Bekvämlighetsurval är något Denscombe (2018) redogör för, vilket 

innefattar ett urval som grundar sig i undersökarens bekvämlighet. Det kan handla om 

var skolverksamheten är lokaliserad samt bekvämligheten mellan mig och respondenten. 

Denscombe hävdar att med tanke på att tiden i många fall är begränsad beslutar 

intervjuaren att genomföra intervjuer med lättillgängliga individer, vilket kan innefatta 

personer som intervjuaren haft en tidigare kontakt med (Denscombe, 2018). Urvalet 

bestod därutav lärare som jag haft en tidigare kontakt med under bland annat vikariat, 
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verksamhetsförlagda utbildningen och andra tillfällen. Denscombe (2018) belyser att en 

stor fördel med att utgå från bekvämlighetsurval är att det är smidigt och inte lika 

tidskrävande. 

 

4.2.1 Respondenterna 

Sammanlagt intervjuades fem legitimerade grundskollärare från fem olika flerspråkiga 

skolverksamheter. Detta för att studien skulle uppnå en mer omfattande översikt över hur 

transspråkande implementeras i det flerspråkiga klassrummet. Studiens samtliga 

deltagare fick själva välja vilka personliga uppgifter de informerade om. För att 

sammanställa och tydliggöra respondenternas bakgrunder kommer samtliga respondenter 

att presenteras med hjälp av fingerade namn. Avidentifiering används också för att 

undvika att något svar i studien kopplas till en specifik individ (Vetenskapsrådet, 2017). 

Det bör förtydligas att kolumnen för legitimation avser lärare som under tidigare 

utbildningssystem inkluderade åk 4–6 inom åk 1–7. 

Tabell 1 

Presentation av samtliga respondenter 

Fingerat namn Erfarenhet inom yrket Legitimation 

Karin 32 år Lärare åk 1–7 

Jakob 15 år Lärare åk 1–7 

Oskar 40 år Lärare åk 1–7 

Sara 2 år Lärare åk 4–6 

Lina 3 år Lärare åk 4–6 

 

4.3 Genomförande 

Första steget i arbetsprocessen var att konstruera samtyckesblanketten (se bilaga 2) som 

mejlades ut till samtliga lärare. Eftersom det gjordes ett bekvämlighetsurval kunde 

direkta mejladresser hittas sedan tidigare. Samtyckesblanketten var en förfrågan till 

lärarna om de vill vara delaktiga i studien. I blanketten kunde de även ta del av 

undersökningens tema, syfte och vilka riktlinjer som finns. Samtidigt konstruerades 
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intervjuguiden inför intervjuerna, (se bilaga 1). Samtliga lärare hade möjlighet att delta i 

studien varav två av lärarna enbart kunde ställa upp på telefonintervju eftersom 

respondenterna befinner sig i en annan stad i landet och kunde därmed inte träffas fysiskt. 

Resterande intervjuer genomfördes i direkt kontakt med lärarna där jag och respondenten 

träffades fysiskt. 

Innan intervjuerna genomfördes upprepade jag studiens syfte för respondenterna. Det 

gjorde lärarna medvetna om vad studien avser att undersöka. Jag tydliggjorde även för 

respondenterna att de är anonyma samt att de när som helst under intervjuns gång har rätt 

till att avbryta sitt deltagande. Innan ljudinspelningen påbörjades testade vi 

ljudupptagningen en kort stund för att försäkra oss att ljudet hördes klart och tydligt. 

Samtliga intervjuer omfattade olika lång tid, vilket var mellan 25–50 minuter. 

Intervjuguiden som bestod av 14 frågor genomarbetades under alla intervjuer. Det 

tillkom dock varierade följdfrågor under de olika intervjuernas gång. Innan intervjun 

avslutades blev respondenterna tillfrågade om de önskade tillägga något och därefter 

slutfördes intervjun. 

 

4.4 Materialanalys 

Efter varje avslutad intervju påbörjades transkriberingsprocessen. Detta för att intervjun 

då är aktuell och därmed minskar risken att förlora väsentlig information. 

Ljudinspelningarna spelades upp flera gånger under denna process. Respondenterna 

tilldelades ett fingerat namn för att hålla dem anonyma och för att det på ett smidigt sätt 

ska kunna gå att skilja dem åt. En del utfyllnadsord och skratt som finns med i 

ljudinspelningarna reducerades, exempel på dessa är ”öh” och ”hmm” (Kvale & 

Brinkmann, 2014). Allt annat som sagts under intervjuns gång transkriberades ordagrant. 

När transkriberingen var genomförd var det väsentligt att försäkra sig att inget material 

missats och att samtliga delar var med. Ljudinspelningen spelades därför upp samtidigt 

som transkriberingen genomarbetades noggrant. Därefter inleddes analysarbetet av den 

data som samlats in. 

Materialet analyserades och behandlades genom en innehållsanalys. Larsen (2018) 

skriver att det under analysfasen är väsentligt att kategorisera och gruppera 
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datamaterialet. Genom att kategorisera informationen synliggörs ett mönster med bland 

annat skillnader och likheter. Bryman (2018) belyser att det är väsentligt för intervjuaren 

vid kategorisering av materialet att ta hänsyn till vad som sägs av respondenterna och 

inte hur det sägs. Under tiden datamaterialet genomarbetades var det viktigt att reducera 

den mängd data som samlats in, vilket innefattade att den data som avlägsnades var den 

som inte ansågs vara relevant för studiens frågeställningar. Innehållsanalysen som 

använts för att analysera det innehåll som samlats in innefattar kodning som i sin tur 

delades in i kategorier och teman. Utifrån det samlade materialet formades följande 

kategorier: transspråkande arbetssätt inom läs- och skrivförmågan, muntliga- och 

hörförmågan, digitala verktyg och andra arbetssätt/strategier som påverkar 

andraspråksutvecklingen. De olika kategorierna organiserades med hjälp av färgpennor. 

Det material som tillhörde samma kategori färglades i samma färg för att markera att de 

ingår i kategorin. Därefter sorterades datamaterialet enligt de kategorier och teman som 

skapats för att sedan undersökas i syfte att identifiera betydelsefulla mönster. Bryman 

(2018) menar att när forskaren sorterar upp materialet på ett sådant sätt skapas det en 

översiktlig bild som tydliggör ett mönster. Skrivandet av resultatavsnittet påbörjades inte 

förrän de olika kategorierna noggrant genomarbetats. När samtliga kategorier hade 

bearbetats skrevs resultatet fram med hjälp av olika rubriker som utgick från 

kategoriernas benämning för att en tydlig struktur skulle skapas för studiens samtliga 

forskningsfrågor. 

 

4.5 Tillförlitlighet 

Tillförlitlighet består enligt Bryman (2018) av fyra olika delkriterier. Denna studie har 

tagit de följande kriterierna i beaktning; trovärdighet, överförbarhet, pålitlighet och en 

möjlighet att konfirmera och styrka. Trovärdighetskriteriet handlar om att de som 

medverkat i studien fått möjlighet att tilldelas studiens resultat. Genom att göra på detta 

vis blir resultatet trovärdigt eftersom resultatet rapporterats till deltagarna för att de sedan 

ska kunna bekräfta att uppfattningen som forskaren skapat sig är verklig (Bryman, 2018). 

I denna forskning skickades en kopia till samtliga deltagare av studien, vilket gjorde att 

de fick ta del av deras personliga uttalanden. Överförbarhet och pålitlighet är två kriterier 

som studien uppnått. Undersökningsprocessen redogörs och de beslut som togs 

motiverades i studien genom det urval som gjorts, hur genomförandet gick till samt hur 
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analysprocessen såg ut. Det sistnämnda kriteriet som är möjlighet att konfirmera och 

styrka innefattar att studiens slutsats inte påverkats av forskarens egna värderingar 

(Bryman, 2018). Jag har under studiens gång reflekterat kring mina ställningstaganden 

för att avstå från individuella tankar och åsikter. 

 

4.6 Forskningsetiska överväganden 

Studien som genomförts har beaktat de fyra allmänna huvudkraven som Vetenskapsrådet 

(2017) och Bryman (2018) skriver om; informationskravet, samtyckeskravet, 

konfidentialitetskravet och nyttjandekravet. Dessa forskningsetiska principer uppnås i 

studien. Innan intervjuerna genomfördes med samtliga respondenterna fick de ta del av 

samtyckesblanketten (bilaga 2) som bland annat berör de fyra huvudkraven. Denna 

blankett har samtliga respondenter signerat. Trots det framkom informationen även 

muntligt innan intervjun för att försäkra mig om att respondenten tagit del av 

informationen och är medvetna om undersökningens etiska överväganden. 

Informationskravet handlar om att forskningsstudiens deltagare får information om 

undersökningens syfte, deltagarnas roll i den, att det är frivilligt att medverka och att de 

som medverkar i studien har rätt till att avbryta sitt deltagande när som helst 

(Vetenskapsrådet, 2017). Samtyckeskravet innebär att deltagarna själva får bestämma om 

de ska medverka i studien, vilket säkerställdes genom att de fick signera 

samtyckesblanketten som tidigare mejlades ut till samtliga som ett godkännande. 

Konfidentialitetskravet innefattar att den data och material som samlats in behandlas och 

bevaras på ett säkert sätt. All data behöver vara anonym och avidentifieras. Inga 

obehöriga ska kunna få ta del av något material utan det får enligt nyttjandekravet enbart 

användas till forskningsstudien (Vetenskapsrådet, 2017). När studien är godkänd kommer 

allt insamlat material förstöras. 
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5 Resultat 

Följande avsnitt presenterar undersökningens resultat från de semistrukturerade 

intervjuerna. Avsnittets struktur bygger på de kategorier som framkom vid 

materialanalysen och består således av följande underrubriker: respondenternas 

erfarenheter kring transspråkande (5.1), transspråkande arbetssätt (5.2) där det redogörs 

för de samtliga förmågorna; muntliga-, läs-, skriv- och hörförmågan. Därefter presenteras 

andra möjliga andraspråksutvecklande arbetssätt i form av; digitala verktyg (5.2.3), 

samspel mellan eleverna (5.2.4) och slutligen resultatsammanfattning (5.3). 

 

5.1 Respondenternas erfarenheter kring transspråkande 

I studiens resultat synliggörs det att samtliga respondenter har varierade uppfattningar om 

hur lärare beskriver att elevernas förstaspråk påverkar andraspråksutvecklingen. 

Majoriteten av respondenterna som medverkade i studien ser fler fördelar än nackdelar 

med att ha flera språk som resurs för eleverna. De menar att en fördel är att 

andraspråksutvecklingen främjas när flerspråkigheten utnyttjas i klassrummet. En 

ytterligare fördel som respondenterna beskriver är att förstaspråket gynnar andraspråket i 

följande delar; läsförståelsen, skrivandet, hörförståelsen och det muntliga. Två av lärarna 

framför dock sin åsikt kring transspråkande arbetssätt som problematiskt i vissa lägen. 

Oskar i detta fall har arbetat som lärare i 40 år och bär med sig mycket erfarenheter från 

den flerspråkiga skolmiljön. Oskar berättar om en elev som har engelska som sitt 

förstaspråk. Han påstår att det med denna elev var smidigt att arbeta transspråkande 

eftersom han kan det engelska språket och behöver därmed inte ta hjälp av en annan 

pedagog, modersmålslärare eller digitala verktyg. Han menar dock att om eleverna hela 

tiden får använda sitt förstaspråk under de olika skolarbetena kan det leda till att de 

känner en bekvämlighet och därmed utvecklas inte deras andraspråk på samma sätt. 

Oskar berättar om eleven som hade engelska som sitt förstaspråk: 

Med en elev kommunicerade vi på hennes modersmål, på engelska med henne. 

Sen var det intressant, sen märkte vi ju det att i och med att hon hade det språket 

som nyckeln till att själv förstå och att göra sig förstådd för andra så blev hon ju 

mindre benägen till att prata svenska (Oskar). 
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Oskar fortsätter med att uttrycka sig om att det inte finns ett givet svar på frågan hur 

förstaspråket kan gynna andraspråksutvecklingen. Han talar dock utifrån sina 

erfarenheter av transpråkande arbetssätt:  

Mitt allra första jobb som jag hade för 500 år sedan i Södertälje, då jobbade jag 

parallellt med en helt finsktalande klass med en finsktalande lärare som 

naturligtvis också kunde svenska. Men det var ett projekt då, hur sker 

språkutvecklingen om man bara får undervisning på sitt förstaspråk. Det lade man 

ner efter ett tag, för man märkte att elevernas svenskspråkiga utveckling 

hämmades efter det här i och med att, det är ju en reflex att man gärna vill 

fortsätta att prata i det språk som man känner att man kan uttrycka sig mest med 

och blir bäst förstådd (Oskar). 

Oskar fortsätter med att tala om att transspråkande arbetssätt kan hjälpa eleven och stärka 

dennes identitet men det är ett förhållningssätt som läraren behöver hitta en balansgång i. 

Karin som arbetat i 32 år har liknande åsikter som Oskar. Hon menar att om en elev lever 

i en rik språklig miljö är hon övertygad om att eleven till slut lär sig. Hon är dock 

medveten om att det tar lång tid. Oskar uttrycker sig likt Karin och hävdar utifrån sina 40 

år som lärare att barn har ett oerhört behov av att socialiseras. Han påstår att det då 

förutsätter att eleven lever i en språklig miljö där eleven får det svenska språket i en 

mängd och kvalité. Karins och Oskars tankar om transspråkande är att det kan gynna 

kunskapsutvecklingen i samtliga skolämnen men när det kommer till det svenska språket 

händer det inte mycket i själva utvecklingen och språkinlärningen. De menar att svenskan 

ska finnas och användas för att eleverna ska tvingas möta språket och därmed kommer 

utvecklingen breddas med tiden.  

Under de två intervjuerna med Karin och Oskar inleddes intressanta diskussioner kring 

huruvida de känner att eleverna inte behöver arbeta på sitt förstaspråk i klassrummet: 

Nej inte på den här nivån, det klart att det här jag kallar för 

modersmålsundervisning det har jag lärt mig, det är bra. Men det får inte vara i en 

sån omfattning, att det stjäl svenskan... om vi sätter en flerspråkig elev i ett rum 

med bara svenskar då fattar eleven inte i början men kommer hon in i det rummet 

ett halvår senare kommer hon prata flytande svenska, därför att hon blivit 
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tvingad... [...] du måste kunna kommunicera för att du på något sätt ska kunna 

överleva, så man lär sig efter ett tag (Oskar). 

En del elever har inte drivkraften till att orka kämpa och överleva det svenska 

språket, för de tror jag de blir mindre benägna att, det är ett problem generellt i 

vårt land, där det svenska språket inte finns som en bas, då finns inte behovet av 

att lära sig svenska på samma sätt. Då tar det längre tid till att man anpassar sig 

till samhället (Karin). 

Oskar ger ett exempel:  

Om jag flyttar till Turkiet och går i svenska skolan, hur lär jag mig turkiska då 

va... för jag använder ju bara det svenska språket som är mitt modersmål. Men jag 

använder ju inte det turkiska språket då (Oskar). 

Till skillnad från Oskar och Karin är Sara och Lina nya i yrket. De formulerar sig likt 

varandra kring transspråkande arbetssätt. De hävdar att de flerspråkiga elevernas 

andraspråk gynnas av förstaspråket. Sara och Lina menar att de arbetar transspråkande 

för att de sett att det påverkar elevernas språkutveckling positivt. De anser att de kan se 

ett resultat i de flerspråkiga elevernas utveckling i de olika delarna; läsförståelsen, 

skrivandet, hörförståelsen och det muntliga. Sara menar dock att transspråkande 

arbetssätt kan genomföras på olika sätt. Hon ser ändå att det kontinuerliga arbetet med 

elevernas förstaspråk gynnar dem oavsett ämne. Hon menar att det är väsentligt att hela 

tiden ha med språket i undervisningen. Sara ger exempel på att hennes elever i många fall 

blir tilldelade samma text men på deras förstaspråk under lektioner som behandlar 

läsförståelsen: 

Jag har en diskussion med eleverna ”nu har jag läst texten, vi har läst samma text, 

vad handlar det här om? vad betyder det? hur ska vi svara här?” (Sara). 

Sara resonerar vidare likt det Oskar och Karin tidigare uttryckt sig om. Hon förklarar att 

om en elev har språkproblem och sitter isolerad med sitt eget språk som den enda 

nyckeln kommer eleven ingenstans. Hon menar att eleverna måste ha någon som drar och 

ger dem en drivkraft. Sammantaget står Sara för transspråkande arbete men det ska 

användas på rätt sätt, vilket enligt henne kan vara diskussionerna eleven har i samspel 
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med läraren. Det räcker inte med att eleverna får använda sitt förstaspråk utan det behövs 

en drivande kraft i det hela menar hon. 

Sara som själv är flerspråkig och bär med sig det arabiska och assyriska språket har 

kunnat använda det som verktyg i undervisningen eftersom många av hennes elever har 

dessa språk som sina förstaspråk. Lina som inte är flerspråkig arbetar transspråkande på 

andra sätt. Hon tar hjälp av bland annat digitala hjälpmedel och andra aktörer på skolan. 

Lina arbetar på en skola som har ett pågående skolutvecklingsarbete om 

språkutvecklande arbetssätt. I dagsläget har hon ett samarbete med modersmålsläraren i 

det arabiska språket. Det är något som prövas på grund av att majoriteten av hennes 

elever har arabiska som sitt förstaspråk. Lina poängterar dock att det inte är något hon 

har erfarenheter av sedan tidigare och vet därför inte om det kommer visa ett resultat i 

andraspråksutvecklingen. Enligt henne krävs en utvärdering av projektet. 

 

Samarbetet jag har med modersmålsläraren handlar om att förklara begrepp, 

glosorna som eleverna blir tilldelade varje vecka tar hon del av. Eleverna får 

alltså ta del av svenskundervisningens innehåll på sitt modersmål under hennes 

lektioner också (Lina). 

 

Vidare förklarar Lina att eleverna på sådant sätt får med sig kunskapen de möter i 

klassrummet på andra plan också.  

I Jakobs elevgrupp är det en mångfald av flera språk. Han berättar om sina erfarenheter 

kring begreppet transspråkande. Jakob hävdar att han ser ett resultat av att elevernas 

förstaspråk kan påverka andraspråksutvecklingen. Han använder olika strategier när han 

arbetar språkutvecklande och uttrycker att det ständigt finns ett levande transspråkande 

arbetssätt i hans klassrum. Det som Jakob menar är att han lagt fokus på att konstruera 

klassrummet på ett sätt som gynnar alla elever. Ett resultat har synliggjorts för Jakob 

genom att han placerat eleverna utifrån deras förstaspråk. Han uttrycker sig: 

Ja det är väl eleverna själva som blir ett verktyg ihop, deras samspel blir ett stöd, 

som i min klass, eller de placeringar som jag gjort... en grupp somalier 

exempelvis stödjer varandra och vi... under svenskan arbetar vi mycket med 

begrepp, eleverna får då stöd av varandra, eftersom de talar samma förstaspråk 

(Jakob). 
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Jakob uttalar sig mycket om elevernas roll och hur de gemensamt med sitt förstaspråk 

kan förstå undervisningen, vilket kan röra sig om instruktioner, begrepp eller frågor som 

dyker upp hos dem. Jakob ser elevernas förstaspråk som ett medel för att utveckla 

andraspråket. Han konstaterar att han upptäckt att elever som kan behärska sitt 

förstaspråk bra är de elever som har lättare för att ta till sig nya ord och begrepp på sitt 

andraspråk. Sara poängterar att flerspråkiga elever som bär med sig ett skolspråk på sitt 

förstaspråk har lättare för andraspråksinlärningen i klassrummet. Skolspråket är enligt 

henne det svenska språket som talas i klassrummet, vilket kan innefatta olika 

benämningar. Hon konstaterar dock att: 

Men elever som inte har en skolbakgrund och endast talar ett vardagsspråk har 

svårare att utveckla sitt klassrumsspråk på sitt andraspråk. Detta eftersom de 

behöver lära sig olika begrepp från grunden (Sara). 

Sara menar att en faktor som påverkar elevernas andraspråksutveckling är om de bär med 

sig en bakgrund som innefattar en tidigare skolgång. 

 

5.2 Transspråkande arbetssätt 

Resultatet synliggör att transspråkande implementeras på olika sätt i samtliga lärares 

klassrum. Lärarna använder olika redskap när de arbetar med elevernas förstaspråk. 

Nedan redogörs det för några av verktygen och strategierna som respondenterna menar 

att de sätter i verk i sitt arbete. 

 

5.2.1 Läs- och skrivförmågan 

I Linas klassrum får eleverna i vissa fall läsa texter på deras förstaspråk. För att kunna 

genomföra arbetet används program som skannar och översätter den svenska texten. Sara 

arbetar på liknande men hon förbereder i stället texten som samtliga elever ska bli 

tilldelade genom att översätta den i förväg. Eleverna får därmed ta del av samma text 

men på sitt förstaspråk. Linas elever kan också enligt henne få möjlighet att skriva en text 

på förstaspråket för att skapa sig en tydlig struktur. Eleverna får därefter översätta sin text 

till det svenska språket. 
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Det synliggörs i resultatet att översättning som strategi är något som implementeras i det 

transspråkande arbetssättet. Under läsförståelseövningar brukar Jakob förbereda en lista 

med begrepp som framkommer i texten. Dessa begrepp har en förklaring på svenska men 

eleverna får möjlighet att söka upp dessa ord på sitt förstaspråk via översättningsprogram 

eller ordböcker. Detsamma gäller vid skrivövningar där eleverna får stödord att utgå från 

i sitt skrivande och kan därmed översätta orden för att skapa sig en djupare förståelse. 

Eleverna med samma förstaspråk arbetar mycket gemensamt och kan tillsammans söka 

upp ord och förklara dem för varandra. 

Oskar och Karin var de som ansåg att transspråkande inte påverkar språkutvecklingen i 

lika hög grad som kunskapsutvecklingen inom olika skolämnen. Karin hävdar att 

eleverna i samspel med varandra lär sig och att eleven som behärskar det svenska språket 

kan hjälpa en annan elev som inte ligger språkmässigt på samma nivå. Hennes elever får 

därför under läsförståelseövningar arbeta i par som består av en elev som är flerspråkig 

och en som inte är flerspråkig. Karin menar att hennes elever på sådant sätt utmanas till 

att våga försöka använda andraspråket. Oskar arbetar på liknande sätt och använder 

eleverna som är starka i det svenska språket som ett verktyg för att driva de flerspråkiga 

eleverna framåt i sitt andraspråk. 

 

5.2.2 Muntliga- och hörförmågan 

Lina använder inläsningstjänst vid högläsning där eleverna får texten utskriven för att 

kunna understryka ord som upplevs svåra. Eleverna får därefter möjlighet att diskutera, 

ställa frågor och ta reda på vad orden betyder. Hon berättar att eleverna i många fall får 

söka upp orden på sitt förstaspråk om de inte förstår orden trots diskussion. 

Majoriteten av respondenterna nämnde bilder som stöd i undervisningen någon gång 

under intervjun. Sara poängterar att bilder som stöd är något som ständigt finns med i 

hennes arbetssätt för att främja andraspråksutvecklingen hos eleverna: 

Jag visar dem bilder på olika saker och frågar vad det heter på deras förstaspråk, 

sen säger jag till de vad det heter på svenska och hur man uttalar det. Bilder är en 

bra ingång för att lära ut svenskan till flerspråkiga elever. Man måste börja där 

men sen får man gå över till översättningar bara eftersom allt inte går att förklara 

med hjälp av bilder (Sara). 
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Vidare hävdar hon att bilder inte enbart används för andraspråksutvecklingen utan även 

till språkutvecklingen generellt, vilket enligt henne kan röra sig om 

engelskundervisningen. Bilder som redskap används enligt respondenterna för att de 

anser att det påverkar andraspråksutvecklingen positivt. 

När det kommer till det muntliga hävdar Lina att hon använder eleverna som stöd för 

varandra. Eleverna som har styrkor i språket får hjälpa de svagare eleverna genom att 

förklara och tydliggöra uppgifter. Hon utgår mycket från elevernas erfarenhetsvärldar. 

Jakob understryker att han specifikt ser resultat hos de nyanlända elevernas 

andraspråksutveckling och att de är i störst behov av transspråkande. Han hävdar: 

För att lära sig språket från grunden är det bra med översättningar, få skapa enkla 

och korta meningar, jämföra olika ords uttal. Det är enkla fraser som man 

behöver ha fokus på och att översätta till det förstaspråket så eleverna känner igen 

fraserna (Jakob). 

Som tidigare nämnt var Karin och Oskar de två respondenter som visade liknande tankar 

och åsikter. De menar att läraren måste ge eleverna möjlighet att få välja böcker som är 

skrivna på svenska för att de ska läsa högt och därmed öva på sitt uttal. Oskar menar att 

läraren behöver be eleverna att försöka samtala på svenska även om de använder enstaka 

ord. Enligt honom kan denna strategi resultera i en utveckling i andraspråket. Karin 

påstår på liknande sätt att eleverna inte ska ges för mycket frihet att välja som de vill. Det 

ska inte bli för bekvämt för eleverna enligt henne. Karin använder sig i svenskan av en så 

kallad bokcirkel där eleverna sitter i olika grupper och läser samma bok. Eleverna får 

därmed turas om och alla får möjlighet att läsa och ge respons till varandra. På sådant sätt 

övar eleverna sin muntliga förmåga samtidigt som hörförmågan. Läraren (Karin i detta 

fall) går runt mellan grupperna och ser till att hon får höra varje enskild elev. 

 

5.2.3 Digitala verktyg  

Resultatet av studien visar att det är svårt att arbeta transspråkande utan digitala verktyg 

eftersom det oftast används för översättning. Lina och Sara arbetar mycket med digitala 

verktyg som hjälpmedel. Det synliggörs att översättningsprogram, inläsningstjänster och 

andra appar används som stöd i det transspråkande arbetssättet. Lina hävdar: 
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Vi använder appen Binogi för alla ämnen. Till exempel finns det filmer som 

förklarar vad ett verb är och då kan man välja att se filmen på somaliska, 

arabiska, urdu med mera. Det finns även undertexter på det språket man vill ha, 

man kan lyssna på svenska men läsa på sitt förstaspråk (Lina). 

Jakob nämner appen Lexin som mycket hjälpsam och bra för elever att använda. Elever 

kan på ett enkelt sätt slå upp ord och få en förklaring. Oskar som har lång erfarenhet 

inom arbete med flerspråkiga elever använder sig inte lika mycket av appar men digitala 

verktyg i form av datorer används i hans klassrum. Han hävdar att eleverna oftast får 

skriva sina texter på datorn genom programmet Onedrive där han kan gå in på varje text 

under lektionens gång och kommentera. Eleverna får på sådant sätt en direkt respons och 

kan ändra sin text utefter det. Oskar påstår även att programmet visar när det är stavfel 

och grammatiska fel, vilket hjälper de flerspråkiga eleverna: 

Det är smidigt, för eleverna kan även söka upp ord på Google och även översätta 

(Oskar). 

Karin däremot tycker om att använda fysiska lexikon och har sådana på till exempel 

arabiska, somaliska och engelska. 

Det synliggörs att majoriteten av respondenterna använder digitala verktyg som 

hjälpmedel när de arbetar transspråkande. Resultatet visar även att lärarna anser att 

digitala hjälpmedel underlättar för de flerspråkiga eleverna. 

 

5.2.4 Samspel mellan eleverna 

Karin hävdar att användningen av förstaspråket är nyttigt för eleverna i början men någon 

gång behöver det sättas mer krav på eleverna. Hon formulerar sig: 

Deras andraspråksutveckling effektiviseras när de börjar samtala på svenska med 

kompisar, lärare och andra. Det ska inte vara för mycket fokus på förstaspråket 

hur bra det än är (Karin). 

Karin menar att det är väsentligt att komma till nästa nivå där det ställs högre krav på 

eleverna för att de inte ska bli för trygga med att ständigt få texter, ord eller begrepp 
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översatta. Hon menar att det leder till att eleverna inte inser att det är viktigt att lära sig 

andraspråket för att de klarar sig med sitt förstaspråk. 

Karin och Oskar menar att andraspråksutvecklingen stimuleras när eleverna får arbeta i 

samspel med varandra. Enligt dem behöver eleverna utmanas för att de ska utvecklas.  

Sara uttrycker att när hon placerar eleverna i par brukar hon tänka på att dela in dem på 

ett sätt som gynnar språkutvecklingen: 

Om eleverna ska arbeta två och två brukar jag sätta en som behärskar det svenska 

språket väl tillsammans med en som inte gör det. För att den som är svagare ska 

få stöd och våga... dock försöker jag se till att de talar samma förstaspråk (Sara). 

Sara hävdar att de ibland har språkgrupper där hon delar in eleverna utifrån det språk som 

de talar i hemmet, vilket är likt Jakobs metod med placeringar. Eleverna får på sådant sätt 

enligt Sara och Jakob diskutera på sitt förstaspråk och i Saras grupp får eleverna ofta 

skriva en sammanfattning på svenska efter diskussionerna. Eleverna används enligt Lina 

som stöd för varandra och även hon arbetar mycket med par- och gruppindelning. 

 

5.3 Resultatsammanfattning 

Sammanfattningsvis har samtliga lärare varierade uppfattningar och åsikter om 

transspråkande som arbetssätt. Resultatet synliggör att transspråkande implementeras 

olika mycket och på varierade sätt i de flerspråkiga klassrummen. Lärarna anser dock att 

det finns andra arbetssätt än transspråkande för att främja de flerspråkiga elevernas 

andraspråksutveckling. De tycker sig se ett resultat hos de flerspråkiga elevernas 

språkutveckling när de arbetar gemensamt med sina klasskamrater. De menar att samspel 

mellan eleverna och lärare och elev är något som har en påverkan och betydelsefull roll 

för språkutvecklingen. En del lärare kombinerar dessa arbetssätt, vilket innebär att 

eleverna får använda sitt förstaspråk gemensamt med sina klasskamrater. Digitala 

verktyg som hjälpmedel är också något som lärarna använder i olika grad, vilket kan 

innefatta olika appar och översättningsprogram som behandlar elevernas förstaspråk. 

Sammantaget implementeras transspråkande i de olika flerspråkiga skolverksamheterna i 

olika grader och i kombination med andra verktyg och arbetssätt. 
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6 Diskussion 

I diskussionsavsnittet förs en diskussion kring studiens resultat i relation till 

undersökningens metodval och tidigare forskning. Underrubrikerna är: metoddiskussion 

(6.1), resultatdiskussion (6.2) och vidare forskning (6.3). 

 

6.1 Metoddiskussion 

Den kvalitativa studiens syfte var att undersöka hur transspråkande implementeras i det 

flerspråkiga klassrummet. Jag valde att utgå från semistrukturerade intervjuer för att 

kunna skapa djupa diskussioner. Med tanke på att intervjufrågorna var formulerade sedan 

tidigare och flexibiliteten fanns i dess ordningsföljd fick respondenterna stora möjligheter 

att uttrycka sig kring området under intervjuerna. Intervjufrågorna var öppna frågor, 

vilket resulterade i att respondenterna kunde föra en diskussion och inte enbart svara på 

frågorna med ja eller nej (Bryman, 2018). För att ingen information skulle gå förlorad 

spelades samtliga intervjuer in. På sådant sätt kunde informationen analyseras för att 

sedan välja ut de relevanta delarna för ämnet. Jag valde att inte anteckna mycket under 

intervjuerna utan jag lade fokus på att ständigt kännas närvarande för respondenten 

genom att ställa följdfrågor som är lämpliga utifrån det svar jag mottagit. Det är något 

som inte skulle kunna gå om jag inte spelade in intervjuerna. 

I urvalet utgick forskaren från bekvämlighetsurval, vilket innefattade att forskaren har en 

kännedom om respondenterna sedan tidigare (Denscombe, 2018). Varför jag som 

forskare valde att använda mig av bekvämlighetsurval var bland annat för att 

transspråkande inte är något som implementeras på varje skola. Jag kände därför till 

flerspråkiga skolverksamheter som arbetar transspråkande och valde därför att kontakta 

bekanta lärare direkt. Jag anser även att bekvämlighetsurval är ett lämpligt val på grund 

av den tidsram som fanns. En personlig tanke var även att respondenterna skulle vara mer 

bekväma om det existerar en bekantskap sedan tidigare. 

Det visade sig att bekvämlighetsurval sparade tid eftersom jag hade mejladresser sedan 

tidigare och samtliga lärare som kontaktades valde att ställa upp. Jag upplevde även att 

respondenterna under intervjuerna kände sig avslappnade. Ett bekvämlighetsurval kan 

dock också ha sina nackdelar. Det kan handla om att en del information inte lyfts fram på 
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grund av att respondenten känner till forskaren. Det kan dock vara en större risk när det 

berör andra känsliga ämnen, vilket det inte var i detta fall. Respondenterna upplevdes 

som bekväma och förde öppna och djupa diskussioner, vilket medförde ett bra resultat 

för studien. Det resultat som framkom besvarade studiens syfte och frågeställningar. 

Tre av intervjuerna ägde rum i skolverksamheter och resterande två var telefonintervjuer. 

Under en av intervjuerna som genomfördes på skola inträffade störningsmoment flera 

gånger under intervjuns gång, vilket påverkade flytet som diskussionen hade. De 

tillfällen som avbröts var inte lätta att fånga upp igen, vilket i sin tur gjorde att en del 

information som för studien hade kunnat vara relevant gick förlorad. De två intervjuerna 

som genomfördes genom telefonsamtal var smidiga och oberoende av plats och tid. Jag 

som intervjuare fick anpassa mig utefter lärarnas scheman och vi kunde ganska snabbt 

komma fram till en tid där intervjun kunde genomföras. Trots att det var telefonintervjuer 

medförde de bra underlag för studiens resultat. Jag föredrog att genomföra det via 

videosamtal men lärarna föredrog att ställa upp genom telefonsamtal och det fick jag som 

forskare respektera. Bryman (2018) belyser för- respektive nackdelar med 

telefonintervjuer. Han menar att en nackdel med telefonintervjuer är att intervjuaren inte 

ser respondenten och kan därmed inte läsa av respondentens reaktioner, kroppsspråk eller 

ansiktsuttryck. Bryman menar att när intervjuer genomförs ansikte mot ansikte kan 

intervjuaren se om respondenten känner sig osäker eller fundersam när frågan ställs, 

vilket gör att intervjuaren kan klargöra frågan eller upprepa sig. Bryman belyser dock att 

fördelen med telefonintervju är att respondenten inte kan läsa av intervjuaren eftersom de 

inte träffas fysiskt. Han menar att respondenten inte påverkas av intervjuaren på samma 

sätt, vilket leder till att risken för att respondentens svar ska påverkas under intervjuns 

gång minskar (Bryman, 2018). Anledningen till att jag inte valde bort dem som 

respondenter är på grund av att de två arbetar en hel del transspråkande, vilket har en stor 

betydelse för studien. Telefonintervjuer är något som vanligtvis genomförs när det inte 

går att ordna en direkt intervju. I detta fall handlar det om att de två lärarna befinner sig i 

en annan stad och därför blev det självklara valet telefonintervjuer (Bryman, 2018). I 

efterhand kan det diskuteras kring hur mängden information påverkas om intervjun 

genomförs via telefon eller under ett direkt möte. Under telefonsamtal finns risken att 

avbrott eller andra störningar sker, vilket kan leda till att diskussioner störs och i värsta 

fall avbryts och går förlorade. Störningar kan även ske under fysiska möten. Ljud i 
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bakgrunden eller personer som avbryter skulle kunna vara exempel på störningsmoment 

under dessa möten.  

Lärarna som intervjuades var av brett urval där jag som intervjuare fick möjlighet att ta 

del av olika generationers arbetssätt, tankar och strategier. Lärarna var i olika åldrar och 

hade arbetat olika länge inom yrket med varierade erfarenheter. Under samtliga 

intervjuer uppkom diskussioner kring vad studiens centrala begrepp transspråkande 

innefattar. Diskussionerna gjorde att jag försäkrade mig om att vi hade samma 

uppfattning kring definitionen av begreppet, vilket innefattar definitionen enligt 

forskning. Oskar var exempelvis en av respondenterna som inte var säker på om han hört 

begreppet tidigare. Jag fick därmed förklara vad transspråkande går ut på enligt García 

och Weis (2018) definition av begreppet.  

Om tidsramen hade räckt till skulle det vara intressant att ta del av fler intervjuer och 

därmed data som medför resultat. De kvalitativa semistrukturerade intervjuerna anser jag 

som en styrka i studien. Det hade dock varit intressant att utgå från flermetodsforskning 

om tiden fanns till. Flermetodsforskning är något som Bryman (2018) förespråkar och 

inrymmer en kombination av kvalitativa och kvantitativa inslag. Jag hade kunnat utgå 

från intervjuer i kombination med observationer för att stärka mitt resultat, vilket skulle 

kunna innefatta att jag observerar samtliga lärare innan intervjuerna för att skapa mig ett 

underlag av deras arbetssätt. Lärarna skulle därefter kunna stärka sina tankar, arbetssätt 

och strategier genom argumentationer och diskussioner under intervjuerna. 

I undersökningen finns begräsningar gällande generaliserbarheten. Detta på grund av att 

studiens resultat har utformats utefter fem lärares perspektiv. För att uppnå en 

generalisering behöver vi utgå från ett bredare perspektiv (Bryman, 2018). Det går inte 

att påstå att resultatet redogör för alla lärares tankar kring transspråkande arbetssätt och 

hur det implementeras i klassrummet eftersom transspråkande implementeras olika i 

varje klassrum. Lärarnas tankar kan även förändras och det går därför inte att försäkra sig 

om att de utgår från samma arbetssätt om 10 år. Det kan dock räcka med att ha en god 

kvalitativ undersökning med en datainsamling som är välutvecklad för att få till ett bra 

resultat sen om det är generaliserbart skiljer sig (Bryman, 2018). 

Under forskningens gång har det varit väsentligt att som forskare vara objektiv, vilket 

innebär att individuella åsikter och värderingar inte ska ha påverkat studiens 
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genomförande, resultat eller slutsats. När forskaren är objektiv uppnås ett resultat som 

ger möjlighet att konfirmera och styrka (Bryman, 2018). Det var därför av stor vikt att 

det endast fanns bekantskap och inte en närmare relation mellan mig och respondenterna. 

 

6.2 Resultatdiskussion 

I studiens resultat synliggörs de olika lärarnas uppfattningar kring hur flerspråkiga 

elevers förstaspråk påverkar andraspråksutvecklingen och hur det används i klassrummet. 

Lärarna uttalar sig även kring sina egna uppfattningar och erfarenheter kring 

transspråkande arbetssätt. Jag kan i resultatet se ett mönster i lärarnas arbetssätt där de 

två lärarna som enbart arbetat i ett fåtal år värdesätter och tror oerhört mycket på det 

transspråkande arbetet. Det skulle kunna handla om en generationsfråga eftersom 

skolorna blivit alltmer flerspråkiga och transspråkande är ett relativt nytt begrepp som det 

inte finns mycket forskning om. Vi får redan under lärarutbildningen ta del av 

flerspråkighet och dess innebörd. Det skulle kunna vara ett nytt område som tidigare inte 

tillämpats under utbildningen i lika hög grad. Utifrån respondenternas svar kan slutsatsen 

dras att transspråkande som strategi kan vara mycket effektiv för att utveckla de 

flerspråkiga elevernas andraspråk. Det som dock synliggörs i resultatet är att det finns 

andra metoder som också används för att stimulera och främja eleverna språkutveckling, 

vilket skulle kunna vara bildstöd och samspel mellan samtliga elever. Forskning säger 

dock att de flerspråkiga elevernas förstaspråk utvecklar andraspråket när de får möjlighet 

att kommunicera gemensamt med andra elever som talar samma förstaspråk, vilket 

innefattar transspråkande arbetssätt (Torpsten, 2018). 

Transspråkande implementeras olika mycket på de olika skolverksamheterna och 

klassrummen. Två av lärarna (Karin och Oskar) påstod att det transspråkande arbetssättet 

inte påverkar andraspråksutvecklingen särskilt mycket. Det kan snarare underlätta för 

kunskapsutvecklingen och stärka elevens identitet. Trots att de lärarna kan använda 

förstaspråket som resurs är det inte något de föredrar. De påstod sig föredra andra 

strategier. Något som samtliga respondenter förespråkade var att de tycker sig se ett 

resultat i elevernas språkutveckling när eleverna får arbeta med sitt förstaspråk i par eller 

grupp. Lärarna menar att elever lär sig i samspel med andra och att elever på sådant sätt 

kan ta del av varandras styrkor, vilket är något Lev Vygotskij förespråkar inom det 

sociokulturella perspektivet (Säljö, 2020). Även Wedin (2011) belyser att 
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klassrumsinteraktion och samspelet mellan eleverna är av stor vikt för språkutvecklingen. 

Både Oskar och Karin var de lärarna som påstod att eleverna behöver tvingas möta det 

svenska språket för att kunna utveckla det. De menar att eleverna annars blir för bekväma 

och att det i sin tur leder till att elevernas språkutveckling hämmas. Forskning belyser att 

eleverna är i behov av stöttning för att språkutvecklingen ska främjas, vilket skulle kunna 

vara i form av en klasskamrat eller elevernas förstaspråk (Wedin, 2011). Förstaspråket 

kan i undervisningen ses som en drivkraft för de flerspråkiga eleverna. Läraren kan 

exempelvis vara den som diskuterar tillsammans med eleven efter att denne har läst en 

text på sitt förstaspråk. Jag har personligen stött på denna typ av arbetssätt där en elev 

som talade arabiska fick läsa en text och därefter diskutera med en specialpedagog som 

talar det arabiska språket. Eleven fick alltså texten på svenska men diskussionen på 

arabiska. Det synliggjordes att elevens läsförståelseförmåga utvecklades med hjälp av 

förstaspråket som resurs. 

Oskar och Karin har sett resultat i språkutvecklingen när eleverna tvingas samtala även 

om de enbart kan några enstaka ord på svenska. Lina och Sara är de som arbetat kortast 

tid inom yrket. De använder ett varierat arbetssätt som inkluderar allt från bildstöd, 

transspråkande, grupp- och par arbeten och en hel del arbete med digitala verktyg. Jag ser 

utifrån resultatet att samtliga lärare implementerar transspråkande arbetssätt men 

definitivt inte i samma grad. Det var varierade tankar mellan respondenterna och vad de 

tycker sig uppnå med transspråkande. Det är av stor vikt att lärare tillvaratar de 

flerspråkiga elevernas förstaspråk som resurs, vilket innefattar att samtliga elevers 

förmågor ska användas oavsett vilket språk de bär med sig (Nilsson & Gynnhammar, 

2016). 

Jakob var den läraren som såg resultat i andraspråksutvecklingen genom att placera 

elever som talar samma förstaspråk tillsammans. Säljö (2020) betonar att forskning visar 

att vi lär oss i samspel med varandra. Läraren behöver enligt García och Wei (2018) 

medvetet dra nytta av elevernas språkkompetens för att främja deras utveckling. I Jakobs 

klassrum kan det uppkomma en segregation snarare än en interaktion. Lärare har i 

uppgift att främja kommunikationen och interaktionen i klassrummet (Säljö, 2020). Vi 

har också i uppgift att tillvarata samtliga språk och visa att de har lika värde. Språket ska 

vara en källa som används som en resurs (Svensson, 2016). Genom att placera de elever 

som talar samma förstaspråk tillsammans möter eleverna inte det svenska språket. Det 
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förstaspråket ska finnas som en resurs samtidigt som eleverna stöter på det svenska 

språket. När eleverna separeras från varandra blir det en skada snarare än nytta. Eleverna 

behöver mötas tillsammans och samspela för att utveckla sitt andraspråk. Samverkan 

mellan eleverna är av stor vikt och en av de mest gynnsamma faktorerna för att deras 

språk ska utvecklas (Wedin, 2011). När eleverna får samspela med varandra blir 

samspelet en form av stöttning. Det kan kopplas till den proximala utvecklingszonen där 

eleven är i behov av stöd eller mediering från en lärare eller klasskamrat för att kunna 

utvecklas och uppnå en färdighet (Wedin, 2011). 

De strategiska principerna som Svensson (2016) förespråkar: social rättvisa och social 

praktik framkommer tydligt i denna studies resultat. I majoriteten av klassrummen sätter 

man lika värde på elevernas språkliga resurser och använder dessa som en källa för 

antingen språkutvecklingen eller kunskapsutvecklingen. Detta anknyter till begreppet 

social rättvisa. Jag anser dock att denna princip saknas till viss del i Jakobs klassrum när 

han väljer att placera eleverna utifrån deras förstaspråk. De praktiska delarna som 

tillämpas av lärarna i undervisningen visar sig dock bestå av tydliga metoder och 

meningsfulla sammanhang. Social praktik synliggörs mer konkret genom exempelvis 

Linas samarbete med modersmålsläraren. Lärarens val av metod ger eleverna möjlighet 

att utveckla kunskapen de möter i klassrummet. Ett annat exempel där den andra 

principen synliggörs är när lärarna använder översättning som metod i praktiken, vilket 

kan röra sig om läsförståelseövningar där eleverna antingen får enstaka begrepp eller hela 

texter översatta. Det är tydliga exempel på hur de två strategiska principerna inom det 

transspråkande arbetssättet används och att båda principerna behöver implementeras och 

sammankopplas i undervisningen. 

Något som samtliga lärare framhöll under intervjuerna var användningen av digitala 

verktyg. Bruket av digitala hjälpmedel skiljer sig dock åt mellan lärarna. En del av 

respondenterna arbetar en hel del med appar som främjar andraspråksutvecklingen och 

som innehåller förstaspråket, medan andra enbart använder program som Onedrive för 

skrivandet. Skolverket (2019) belyser att digitala verktyg är något som eleverna ska möta 

och arbeta med i grundskolan. Jag tror även att skillnad i inställning till digitala verktyg 

kan vara en generationsfråga eftersom många lärare inte är villiga att lära sig det digitala 

för att det anses som komplicerat. Digitala verktyg är inte enbart något som läroplanen 

förordar utan eleverna behöver kunna handskas med dessa verktyg för att de ska kunna 
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fungera i samhället som goda medborgare. Skolan har i uppdrag att ge eleverna möjlighet 

att använda digitala hjälpmedel (Skolverket, 2019).  

Transspråkande implementeras olika mycket och på varierade sätt i samtliga lärares 

klassrum. Det framkommer att jag och respondenterna har olika uppfattningar kring hur 

bra det är att använda elevernas förstaspråk i undervisningen. Lindholm (2020) påstår att 

det påverkar andraspråksutvecklingen positivt och likaså konstaterar García och Wei 

(2018) att det ska ses som en språklig resurs. Det skulle vara intressant att forska om 

ämnet i framtiden och även ta del av ny forskning med tanke på att det är ett begrepp som 

nyligen tillämpats i skolverksamheterna. 

 

6.3 Vidare forskning 

Transspråkande som arbetssätt har inte alltid varit en del av undervisningen i 

skolverksamheterna. Ett förslag till vidare forskning som jag skulle vilja ägna mig åt är 

att ta reda på om de olika arbetssätten som lärarna beskriver används i praktiken. Jag 

skulle därför önska genomföra en kvantitativ undersökning som bygger på observationer 

av lärarna i de olika skolorna. Studien skulle i sin tur öka min kunskap inom området 

något ytterligare.  
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Bilagor 

Bilaga 1: Intervjuguide 

Respondentens bakgrund: 

1. Hur gammal är du? 

2. Vilken utbildning har du? 

3. Hur länge har du arbetat som lärare? 

4. Hur länge har du arbetat som svensklärare på denna skola? 

5. Är du själv flerspråkig? 

Följdfråga: vilka språk bär du med dig? 

Frågor som berör studiens problemformulering: 

1. Hur många av dina elever i klassrummet är flerspråkiga? 

2. På vilket sätt anser du att elevernas förstaspråk påverkar 

andraspråksutvecklingen? 

3. Hur kan du i undervisningen använda elevernas förstaspråk för att gynna deras 

andraspråksutveckling?  

Följdfråga: Vilka möjligheter erbjuder du eleverna när det kommer till 

användning av förstaspråket? Inom skriftlig-, muntlig-, hörförståelse- och 

läsförståelsenivå?  

4. På vilket sätt kan elevernas andraspråksutveckling effektiviseras? 

5. På vilket sätt arbetar du transspråkande? 

Följdfråga: Kan du ge förslag på olika redskap som eleverna får använda när ni 

arbetar transspråkande? Hur gör du det på en skriftlig-, muntlig-, hörförståelse- 

och läsförståelsenivå?  

6. Vad är viktigt för dig att tänka på när du undervisar de flerspråkiga eleverna? 

Följdfråga: Vad är viktigt för dig när det kommer till de olika delarna: skrivning, 

muntligt, hörförståelse och läsförståelse?  

7. Vilka medvetna strategier använder du som lärare dig av i din undervisning för att 

främja elevernas andraspråk? 

Följdfråga: Finns det några särskilda metoder där du använder eleverna 

förstaspråk som har funkat särskilt bra? 
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8. Vilket resultat tycker du dig uppnå när du arbetar transspråkande? 

Följdfråga: Vilka resultat inom skriv-, läs-, hör-, muntliga förmågan? 

9. Vill du tillägga något? 
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Bilaga 2: Samtyckesblankett 

Hej! 
Jag studerar till grundlärare med inriktning årskurs 4–6 och ska nu skriva mitt 
examensarbete. Temat för mitt examensarbete är transspråkande och hur det 
implementeras i det flerspråkiga klassrummet. 
Jag skulle vara tacksam om du kunde tänka dig att vara med i studien, där jag kommer att 
genomföra en kvalitativ studie i form av semistrukturerade intervjuer. Det är jag själv 
som kommer att intervjua och intervjun kommer att spelas in. 
Allt inspelat material kommer att avidentifieras. Dessutom kommer materialet att 
förvaras på ett säkert sätt, vilket innefattar att inga obehöriga kan komma åt materialet 
utan det kommer enbart att användas för forskning. 
 
Deltagandet är frivilligt och du har rätt att avbryta ditt deltagande när som helst 
och utan att ange någon anledning.  
 
Om du har frågor om studien, hör gärna av dig till mig. 
 
Hälsningar 
 
Maggie Afrem 

Kontaktuppgifter 
Maggie Afrem, afma18bz@student.ju.se 
 

Genom att skriva under här nedanför intygar du att du tagit del av informationen. 

Accepterar du att delta i studien?  

1. Ja, jag har tagit del av ovanstående information och accepterar att delta i studien. 

Om du deltar i studien, godkänner du att dina personuppgifter behandlas för 
utbildningsändamål i enlighet med ovanstående information? 

Ja, jag har tagit del av ovanstående information och godkänner att mina personuppgifter 
behandlas för utbildningsändamål i enlighet med ovanstående information. 

Om du deltar i studien, godkänner du att dina personuppgifter behandlas för 
forskningsändamål i enlighet med ovanstående information? 

Ja, jag har tagit del av ovanstående information och godkänner att mina personuppgifter 
behandlas för forskningsändamål i enlighet med ovanstående information. 

Namnteckning: Namnförtydligande: 

__________________________________ __________________________________ 

 


